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Creole:     Koudèy nou jodia nan liv Pwovèb la te reprezante yon defi pou mwen.

Today’s look into the book of Proverbs has been a challenged to me.  

Creole:     Pandan tout tan an mwen te chache Senyè a,

All along I seek the Lord,

Creole:     epi di Senyè, fè li yon pawòl direksyon, yon pawòl vivan.

 and said, Lord, Make this a preceding word,  make it a living word.  

Creole:     Fè li yon pawòl ki konekte ak lavi nou;

Make it a word that is connected to our lives, 

Creole:     ki gen yon bagay pou wè ak kote nou viv la.

that has something to do with where we live.  

Creole:     Men gen de ou twa vèsè, an reyalite 4 vèsè youn kole ak lot nan Pwoveb chapit 16 la,

But there are a few verses, actually 4 verses right close to each other in Proverbs chapter 16 

Creole:     mwen te chache fas Bondye sou yo.

that I have had to seek the face of God regarding.  

Creole:     Mwen te blije rive sezi rezon ki fè vèsè sa yo menm la a.

I have had to come to grips with why are these even in here.  

Creole:     Poukisa Ou te ekri sou bagay sa yo?

Why did You write about these things?  

Creole:     Poukisa mwen bezwen konnen bagay sa yo?

Why do I need to know these things?  

Creole:     Yo gen pou wè ak Wa yo, anseyman pou wa yo;

They have to do with Kings, instructions to kings, 

Creole:     bagay wa yo fè ap bagay wa yo ta dwe fè.

things that kings do and things that kings ought to do.  

Creole:     E pandan m tap gade bagay sa yo,

And as I have looked at those things, 

Creole:     mwen te panse, ou konnen, nou pa menm gen wa ankò.

I thought, you know, we don’t even have kings anymore.  

Creole:     Nou viv nan yon demokrasi.

We live in a democracy.  

Creole:     Wi, gen yon wa nan peyi Angletè, men wa sa a se senpleman yo imaj.

Yeah, there is a king in England, but that king is just a figurehead.  

Creole:     Li selman yon nonm ki rich yo rele yon wa.

He is just a rich man who is called a king. 

Creole:     Li pa dirije vre.  Li pa reye vre.

He doesn’t rule.  He doesn’t reign.  

Creole:     Poukisa liv Pwoveb la gen kalite enterè sa a nan wa yo?

Why does the book of Proverbs have such an interest in kings?  

Creole:     Lè m chache Senyè a pou yon repons sou sa,

As I sort the Lord for an answer regarding this, 

Creole:     li te fè m sonje mwen menm ak ou, nou se sa Bib la rele sakrifikatè Wa a.

he reminded me that you and I are what the Bible calls royal priests.  

Creole:     Kounye a sa a se pa yon gwo lide de nou menm ki wa.

Now this is not a major idea of us being kings.  

Creole:     Men li la a.  Yo pale de sa.

But it’s there.  There is this reference.  

Creole:     Li nan I Pyè chapit 2 vèsè 9 kote li di nou konsa,

It’s in II Peter chapter 9 where it tells us 

Creole:     nou se yon ras chwazi, yon sasèdòs pou wa a.

you are a chosen generation, a royal priesthood. 

Creole:     Nou fè pati wayote a daprè sa a.

We are royalty according to this.  

Creole:     Nou se, an reyalite, wa.

We are, in fact, kings.  

Creole:     Kouman m jistifye sa a?

How do I justify this?

Creole:     Mwen pa santi m se yon wa anpil fwa.

I don’t feel like a king lots of the time. 

Creole:    Te konn gen yon pwogram tele yo te rele “Yon Wa pou Jounen an”.

There used to be a TV program titled “A King for the Day.”  

Creole:     Yo te konn pran yon moun epi mete yon soutann sou li;

They would take someone and they would put a robe on them 

Creole:    epi yo konn mete yon nan yon bel otèl, epi ba yo manje bon manje, eksetera eksetera. 

and they’d put them in a fine hotel, and feed them good food, and so on and so forth. 

Creole:    Yo te di yo konsa yo se yon wa pou yon jounen. 

They were told that they were a king for a day.  

Creole:     Sètènman yo pat vrèman yon wa.

Of course, they weren’t really a king. 

Creole:    Epi apre sa gen tout anseyman sa yo nan liv Pwoveb la pou wa yo.  

And yet there’s all these instructions in the book of Proverbs to the kings.  

Creole:     Eske se pou nou yo ye? Bonm m panse wi.

Are they to us?  Well, I believe they are. 

Creole:     Yon pati nan rezon ki fè mwen kwè yo pou nou se paske yo konekte ak Wa dè Wa a.

Part of the reason that I believe they are is because we are connected to the King of Kings. 

Creole:     Wa dè Wa a se Jezu, Senyè dè Senyè a.

The King of Kings is Jesus, the Lord of Lords.  

Creole:     Kiles ki se senyè yo e kiles ki se wa yo?

Who are the lords and who are the kings?  

Creole:     Si li se Wa dè Wa, kiles ki wa sa yo?

If he is the King of Kings, who are those kings?  

Creole:     Si li se Senyè dè Senyè, kiles ki senyè sa yo?

If he is the Lord of Lords, who are those lords?  

Creole:     Pyè te gen yon revelasyon ke nou se yon sasèdos wayal.

Peter had a revelation that we are a royal priesthood.  

Creole:     Ou konnen, zafè lè yon moun wa a, li pase de pitit an pitit.

You know the business of being a king is all passed along in the family.  

Creole:     Yon wa gen yon pitit epi pitit li a vin yon wa.

A king has a son and that son becomes a king.  

Creole:     Eske pawòl la pa anseye nou ke nou se pitit Bondye? Alelouya!

Doesn’t the scripture teach us that we are sons of God?  Alleluia! 

Creole:     Enben, nou se tou frè ak Wa dè Wa a.

Well, we are also brothers to the King of Kings. 

Creole:     Nou wè sa nan Women chapit 8.  Li di:

We see that in Romans chapter 8. It says, 

Creole:     “Paske Bondye te konnen pèp li a davans.”  Nap li nan vèsè 29.

“For God knew his people in advance.”  We are reading in verse 29.

Creole:     “Epi li te chwazi yo pou vin tankou pitit li;

“And he chose them to become like his son, 

Creole:     poutet pou pitit li a te ka premye pitit la ak paket frè ak sè li yo;

so that his son would be the first born with many brothers and sisters, 

Creole:     Epi paske li te chwazi yo, li te rele yo pou vin jwenn li;

and having chosen them, he called them to come to him, 

Creole:     e li te fè yo vin rekonsilye ak li; 

and he gave them right-standing with himself, 

Creole:     e li pwomèt yo laglwa li”.

and he promised them his glory.”  

Creole:     Vesyon King James lan di:

The King James Version says, 

Creole:     “Jezu te premye pitit nan mitan plizyè frè”.

“Jesus was the first-born of many brethren.”  

Creole:     Si ou fet yon dezyèm fwa, si ou te vin vivan nan Kris la;

If you are born-again, if you are made alive in Christ, 

Creole:     lè sa a, ou fè pati paket frè sa yo lap pale de yo la a.

then you are the many brethren that’s being referred to there.  

Creole:     Nou te vin sanble ak li.  Li se yon wa.

We are made like him. He is a king. 

Creole:     Li se Wa dè Wa, Senyè dè Senyè, e nou vin sanble ak li.

He is the King of Kings, the Lord of Lords, and we are made like him.  

Creole:     Nou se yon sasèdos wayal.

We are a royal priesthood.  

Creole:     Kounye a, sa a yon ti jan difisil pou n sezi kekfwa;

Now this is a little hard to grasp sometimes, 

Creole:     sitou lè nou gen dèt nou pa ka peye, oswa timoun kap kriye nan kò nou;

specially when we have unpaid bills and crying babies;

Creole:     epi petet nap viv nan yon kay ki pa sanble ak kay yon wa;

and maybe we are living in a home that doesn’t appear to be very kingly, 

Creole:     oswa nap kondwi yon machin ki pa sanble machin yon wa.

 or driving a car that doesn’t look like a king’s car.  

Creole:    Li yon ti jan difisil pou nou kekfwa pou n rive sezi lide ke nou nan yonfanmiy wayal, ke nou se wa ak sakrifikatè devan Bondye.

It’s a little hard for us sometimes to come to grips with the idea that we are in a kingly family, that we are kings and priests before God.  

Creole:     Men mwen kwè pasaj la anseye sa.

But I believe the scripture teaches that.  

Creole:     Mwen kwè li di nou konsa nou se yon pèp chwazi, yon sasèdos wayal. Alelouya!

I believe that it tells us that we are a chosen people, a royal priesthood. Alleluia! 

Creole:     Enben si se sa nou ye, lè sa a vèsè sa yo pale ak nou.

Well if we are that, then these verses in Proverbs talk to us.  

Creole:     Tout sa se te entwodiksyon pou n wè kouman Pwovèb 16:10 rive 15 pale ak nou.

This is all introduction to see how Proverbs 16: 10 through 15 speaks to us. 

Creole:     Bagay sa yo pale ak nou.  Pwovèb 16:10 di:

These things speak to us.  Proverbs 16:10 says, 

Creole:    Gen yon santans ki sot nan syel sou bouch wa a; 

“A divine sentence is in the lips of the king;

Creole:     Bouch li pa gen dwa transgrese lè lap jije”.

His mouth transgresseth not in judgment.”

Creole:     Gen yon bon rezon pou nou gen plis pase yon sèl vèsyon la Bib.

There’s a good reason for having more than one translation of the Bible. 

Creole:     Si tout sa mwen te genyen se te vèsè nan King James lan,

If that’s all I had to go by, …that King James verse, 

Creole:     mwen tap petet pèdi ladan li;

I would probably be lost with it 

Creole:     Men nan Nouvo Pawol Vivan an li di nou:

but in the New Living Testament, it tells us, 

Creole:     “Wa a pale ak sajes ki sot nan syel.  Li pa dwe janm fè move jijman”.

“The king speaks with divine wisdom.  He must never judge unfairly.” 

Creole:     Nan Nouvo Vesyon Entenasyonal la li di:

In the New International Version, it says, 

Creole:     “Bouch yon wa pale tankou yon revelasyon, epi bouch li pa ta dwe trayi la jistis”.

“The lips of a king speak as an oracle, and his mouth should not betray justice.”  

Creole:     Yon revelasyon! Kisa yon revelasyon ye?

An oracle! What’s an oracle?  

Creole:     ha, ha, Enben, yon revelasyon se lè yon moun ap pale pou Bondye.

Ha ha, Well, an oracle is a mouthpiece for God.  

Creole:    Yon revelasyon se lè yon moun ap pale pou Bondye. 

An oracle is someone that speaks on the behalf of God.  

Creole:     Wa a, li di nou, di yon jijman ki sot nan syèl.

The king, it tells us, speaks a divine sentence.  

Creole:     Kounye a, sa sa a vrèman ap di sèke yon wa pale sa Bondye vle li di.

Now what this really is saying is that a king speaks what God wants to say. 

Creole:     Yon wa pale bannou pawòl Senyè a.

A king tells us the word of the Lord.  

Creole:     Yon wa pale pawòl Bondye.

A king speaks God’s words. 

Creole:     Limenm, Jezu, se Wa dè Wa a;

He, Jesus, is the King of Kings, 

Creole:     e tou dènyeman nou te wè li mete pawol nan bouch nou.

and just the other day, we saw how he puts words in our lips.  

Creole:     Li mete pawol nan kè nou.

He puts words in our hearts.  

Creole:     Li pale pa mwayen nou menm. Antanke pitit Wa a,

He speaks through us, as the King’s kids, 

Creole:     antanke ras wayal la, nou menm tou pale pawol Senyè a;

as (UH ) royalty, we too speak the word of the Lord, 

Creole:     oswa omwens nou ta dwe pale pawol Senyè a.

or at least we ought to speak the word of the Lord.  

Creole:     Nou aple pou pale pawol Senyè a.

We are called to speak the word of the Lord.  

Creole:     Nou aple pou nou bay revelasyon Bondye.

We are called to be oracles for God. 

Creole:     Nou aple pou n pale sajes ki sot nan syel.

We are called to speak divine wisdom.  

Creole:     Kounye a, pale de sajes ki sot nan syel la, li pa depann de bel machin wap woule a,

Now the speaking of divine wisdom is not dependent on how beautiful a car you drive 

Creole:     oswa bel kay ou abite ladan an,

or how big a house you live in, 

Creole:     oswa si wi nou non ou gen tinik ak kouwòn ak bijou.

or whether or not you have robes and crowns and jewelry.  

Creole:     Aktivite wa a gen ladan pale pawol Bondye.

Kingly activity includes speaking the words of God. 

Creole:     Eske w te sere pawol Bondye a nan kè w?

Have you hidden the word of God in your heart?  

Creole:     Eske w sere pawol Bondye a nan kè w yon fason  pou lè lè a va rive Sentespri a ka fè ou anonse li?

Are you hiding the word of God in your heart so that at the right moment the Holy Spirit can cause it to come forth? 

Creole:     poutet pou li ka pale pa mwayen oumenm?

so that he can speak through you?

Creole:     Gen lot bagay yo pale de yo la a nan liv Pwoveb la de yon wa.

There are other things that are spoken here in Proverbs about a king.  

Creole:    Li di yon wa rayi move konpotman, paske wayòm li an depann de jistis li.

It says a king despises wrongdoing, for his rule depends on his justice. 

Creole:     Ann esplike sa a.

Let’s translate that. 
Creole:     Ann mete sa a nan langaj ki gen konsène nou, e ki konsène mwen an.

Let’s put that in language that has to do with you, and has to do with me.  

Creole:     Antankan moun ki aksepte Jezu, antanke pitit Bondye,

As a born-again believer, as a child of God, 

Creole:     antanke yon moun ki fèt nan fanmiy wayal la, mwen rayi move konpotman.

as someone that is born into the royal family, I despise wrongdoing. 

Creole:    Mwen rayi peche. 

I hate sin.  

Creole:     Mwen reyalize move konpotman ak peche detwi moun anpil.

(I) I realize that wrongdoing and sin are very destructive.  

Creole:     Mwen wè jan sa dechire fanmiy yo;

I see how it tears families apart, 

Creole:     kouman li mennen moun nan destriksyon;

how it drives people (uh) to destruction 

Creole:     E mwen rayi, rayi move konpotman. 

and I hate, I despise wrongdoing.  

Creole:     David te de konsa li te rayi peche.

David said that he hated sin.  

Creole:    Li rayi peche.  Eske w rayi peche jodia?

He hates sin.  Do you hate sin today?  

Creole:     Oswa eske w panse, bon, se pa anyen.

Or do you think, Well, it’s okay.  

Creole:     Ou konnen, Bondye pa vrèman ap gade.

You know, God is really not looking.  

Creole:     Mwen panse mwen ka fè sa a.

I guess I can do this. 

Creole:     Ou dwe rayi peche.

You have got to hate sin.  

Creole:     Yon wa rayi move konpotman, paske wayòm li an depann de jistis li.

A king despises wrongdoing, for his rule depends on his justice.  

Creole:     Pozisyon ak Jezu, otorite m ak Jezu konekte ak jistis ki genyen nan lavi mwen.

My position with Jesus, my authority with Jesus is connected to the justice in my life. 

Creole:     Eske gen jijman nan lavi m?

Is there judgment in my life?  

Creole:     Eske m pran desizyon ki kòrek?

Do I make right decisions?  

Creole:     Eske m ap mache daprè sajes Bondye a?

Do I walk according to the wisdom of God?  

Creole:     Wayom mwen, otorite m, pozisyon m nan Kris la mache depann de lè mwen rayi peche e mache nan lajistis.

My rule, my authority, my position in Christ are related to my despising sin and walking in justice. 

Creole:    Li di nou tou wa pran plezi nan bouch ki dwat.

It also tells us the king is pleased with righteous lips.  

Creole:     Li renmen sila yo ki pale ak onètte.

He loves those who speak honestly. 

Creole:     Sa a se mwen. Sa a se ou.

That’s me. That’s you.  

Creole:    Nou se wa. Nou nan ras wayal la.

We are kings!  We are royalty. 

Creole:     Nou pran plezi nan bouche ki dwat;

We are pleased with righteous lips, 

Creole:     e nou renmen sila yo ki pale ak onètte.  Alelouya, Alelouya!

and we love those who speak honestly.  Alleluia, alleluia!  

Creole:    Li di nou “Kòle wa a se yon danje lanmò.

It tells us “the anger of the king is a deadly threat.  

Creole:     Moun saj yo fè sa yo kapab pou apeze li”.

The wise do what they can to appease it.” 

Creole:     O, sa se yon panse ki enteresan, pou ke kòle wa a se yon danje lanmò.

Oh, that’s an interesting thought, that the anger of the king is a deadly threat.  

Creole:     Eske nou se danje lanmò pou yon bagay, yon moun, yon kote?

Are we a deadly threat to anything, anybody, anywhere?  

Creole:     Nou se sa, si nou grefe nan pye rezen an;

We are, if we are grafted into the vine, 

Creole:    si lavi Jezu a ap koule epi jije andedan venn nou,

if the life of Jesus is flowing and cursing through our veins, 

Creole:    lè sa a nou se yon danje pou peche a. 

then we are a threat to sin.  

Creole:     Nou se yon danje pou mal la.

We are a threat to evil.  

Creole:     Nou se yon danje pou sila a ki ta ka gate epi ki ta ka detwi a;

We are a threat to the one that would corrupt and that would destroy, 

Creole:     paske nou te resevwa pouvwa sou lennmi nou yo.

because we have been given power over our enemies.  

Creole:    Nou se yon danje pou mal la.

We are a threat to evil.  

Creole:     Oumenm ak mwen se yon danje pou mal la si nou grefe nan pye rezen an;

You and I are a threat to evil if we are grafted into the vine, 

Creole:  si nou rantre ladan; si nou pral pozisyon nou kòm ras wayal;   

if we are hooked in, if we are taking our position as royalty, 

Creole:     si nap mache nan wayote a jodi a,

if we are walking in kingship today, 

Creole:     nou se yon danje pou mal la.  Alelouya, alelouya!

we are a threat to evil. Alleluia, alleluia!

Creole:     Moun kap vann krak-kokayin nan zòn bò lakay nou an,

That crack-cocaine dealer that lives in our neighborhood, 

Creole:    li tranble plis lè nap pase nan zon lan, paske nap pale pou wa a. 

he had better shudder when we come around, because we speak for the king.  

Creole:     Nap pale pou otorite ki pi wo an, pou Senyè dè Senyè a;

We speak for the highest authority, for the Lord of Lords;

Creole:     e nou rayi peche; e nou pale kont mal la kap eseye enfiltre nan zòn bò lakay nou an,

and we hate sin, and we speak against the evil that would try to infiltrate our neighborhood, 

Creole:     kap eseye viv nan vwazinaj nou an.

that would try to live next door to us.  

Creole:     Nou gen otorite ak dominasyon ak pouvwa sou mal la.

We have authority and dominion and power over evil.  

Creole:     Ala yon panse! Ala yon panse!

What a thought!  What a thought!  

Creole:     Eske nap mache ladan li?

Are we walking in it?  

Creole:     Eske nap temwaye pou li?

Are we acknowledging it?  

Creole:    Eske nap koute liv Pwoveb la ki di nou konsa kolè wa a se yon danje lanmò a?

Are we listening to the book of Proverbs that tells us the anger of the king is a deadly threat?  

Creole:     Eske nou wè tet nou kòm wa epi fè mal la pè nan vwazinaj nou an?

Are we seeing ourselves as kings and threatening evil in our neighborhood?  

Creole:     Senyè dè Senyè e Wa dè Wa!

King of Kings and Lord of Lords! 

Creole:     Li se premye pitit pami plizyè fre.

He is the first born of many brethren.  

Creole:     Nou se frè Wa a.

We are brothers to the King.  

Creole:     Ala yon bel lide!

What a wonderful thought!  

Creole:     Se te Frè Stephen Keel e se te Yon Pwovèb Chak Jou.

This is Brother Stephen Keel and this is A PROVERB A DAY. 

Creole:     Nou ta dwe reflechi sou kouman nou ta dwe dirije ak li!

We should think about how we can rule eternally with him.  

Creole:     pase yon bèl lavi pou toutan e Bondye beni w!

Have a great day and God bless you.

